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MOCHJIEHHSI MOTHUBAIIIL 1O BUBYUEHHS IHO3EMHUX MOB
CTYJIEHTAMM HE®LIOJIOI TYHUX CHENIAJTIBHOCTEN
3ACOBAMHU MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT

I.B. ®opocmiok, kano. ned. nayx (JIyzancok)

B ymoBax cydacHOTO KUTTS iHO3EMHA MOBa IS OyIb-TKOTO (haxiBIld € SIK 3HAPSIIAM Ipalli, TaK 1 KyIETypHOIO
CKIJIAJIOBOIO #1010 ocobucrocTi. [1i/1 4ac miAroToBKH CTYIEHTIB, SKi O BiAMOBITAJIM UM BUMOTaM, BHHUKAE HEOOXITHICTh
BUKOPUCTaHHS METO/IIB MIXKKY/IETYpHOI KOMYHIKaLlii. B cTaTTi BU3HA4ar0ThCs CydacHi 3ac001 MIXKKY/IBTYPHOI KOMYHIKaLIii
Ta [HTepHeT pecypcH, SKi MOKYTh JOTIOMOTTH BHKJIA[aqy IIOCHIINTH MOTHBALIIO CTYICHTIB Pi3HUX CIIelialbHOCTEH
BUIIIX HABYAJBHUX 3aKJIAiB 10 BUBYCHHS iHO3eMHOI MOBH. J[aHe MHTaHHS PO3MIIAAETHCS Ha MPUKIIA/I PI3ABIHUX
CBST B QHITIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY CEPEIOBHIIII.

Kurouogi ciioBa: iHO3eMHI MOBH, KyIbTypa, MIXKKYIETYPHA KOMYHIKAITis, TPAIAIIS.

®opocrtiok U.B. Yennenne MOTHBAIMH K M3y Y€HHIO HHOCTPAHHBIX S3bIKOB CTYACHTAMHU He(PHII0JIOTHIECKHX
(haxyJbTETOB CpeICTBAMH MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIUH. B yCIOBHAX COBPEMEHHOCTH MHOCTPAHHBIN SI3BIK
151 IFOOOTO CIELNANCTa SBIIETCS KaK OPYIUEM TPYIa, TAK U KyIETYPHOM COCTaBIIAIOLIEN ero imdHocTy. I1pu moarotoBke
CTYIEHTOB, KOTOPbIE ObI COOTBETCTBOBAIIY JAHHBIM TPEOOBaHUAM, BOSHUKAET HEOOXOIMMOCTb UCII0JIb30BAHMSI METOJIOB
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaIlUU. B cTaThe Onpenessorcst COBpEMEHHbIE CIIOCO0B! MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAILIUY U
HHTepHeT pecypcbl, KOTOPBIE MOTYT IIOMOYB ITPENOAABATENIO YCHIIM TS MOTHBALIUIO CTYIEHTOB Pa3HbIX CIICIUAILHOCTEH
BBICILIMX Y4EOHBIX 3aBEJICHUN K M3y4EHUIO0 MHOCTPAHHOIO sA3bIKa. JlaHHBIA BOIPOC paccMaTpUBAcTCA Ha IpHUMEpE
POXIECTBEHCKUX NPa3THUKOB B aHIIOS3BIYHOM ¥ YKPAHHOS3BIMHOM Cpefie.

Ki1ro4eBble cJ10Ba: HHOCTPaHHBIE A3bIKY, KYJIBTYPa, MEXKYIBTYpHAas KOMMYHUKALUs, TPaAULIMSL.

Forostiuk 1.V. Intensification of the motivation to foreign languages of non-philological students by
means of cross-cultural communication. In modern life a foreign language is an instrument for work and the
cultural component of any specialist’s personality as well. Teaching students who could meet these requirements
there is a need for using the methods of cross-cultural communication. The paper describes modern ways of cross-
cultural communication and some Internet resources that can help the high school teacher to enhance motivation of
students of different specialties for learning foreign languages. The point is considered with the help of Christmas
holydays in English-language and Ukrainian- language environment.

Key words: cross-cultural communication, culture, foreign languages, resources, tradition.

BuryckHHK BHIIIOTO HABYAJILHOTO 3aKJia 1y TOBU-
HeH MaTu QyHJaMeHTaIbHY MATOTOBKY, sika O cTo-
siJla Ha OJTHOMY PiBHi 3 BUMOTaMH ChOT0JIeHHS. B ymo-
Bax CY4acHOTO JKUTTS iHO3eMHa MOBa sl Oyib-
SIKOTO (PaxiBIIS € SIK 3HAPSASIM TIpalli, Tak i KyJIsTyp-
HOIO CKJIAJOBOIO HoTo ocobucTocTi. Bukitagaui
1HO3€MHO1 MOBH 3HaXO/IIThCSI HA CTHKY aKajeMid-

© dopoctiok 1.B., 2013

HOTO HaBYAHHS Ta CY4aCHOTO JKUATTS, 1 LS TIO3HUILIs
MO3K€ IOMOMOITH IM y TIPOIIEC] TTiABUIIIEHHS] MOTH-
BaIlii CTYICHTIB /10 BUBYCHHSI IHO3EMHUX MOB. AHaJI3
(bi1070TIYHOT Ta METOAMYHOT JTiTEpaTypH CBIIUIT
PO HEOOX1IHICTh BUKOPUCTAHHS METO/IIB MIKKYITh-
TYpHOT KOMYHIKaIIii /151 A0 CSTHEHHS 11i€1 METH.
ITonATTS “ MDKKYIBTYpHA KOMYHIKaIIiA" po3risiaa-
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10Th y cBoix poboTax C.I". Tep-Minacosa ta @.C. ba-
uesnd. [ IuTaHHsaM IHTErparii KOMIIOHEHTIB KyIBTypU
yTIpolieci HaBYaHHS IHO3EMHOT MOBH ITPUCBSUEHI PO-
6otu H.®. bopucko, I.A. 3akip’ sHoBoi, B.O. Kai-
HiHa, 0.1. [Taccora, B.B. Cadonosoi, O.b. TapHo-
nonbeskoro, I'J1. Tomaxina, H.C. Illep6u, M. Flower,
G.H. Hughes, M. Meyer, L. Sercu, A.R. Wright
Ta HIIKX.

J11st fOCATHEHHS Pe3y/IBTaTiB MPOIECY HABUAHHS
MDKKYJIBTYpHIN KOMYHIKallli, y CTYIEHTIB BMIIIX
HaBYAJBLHUX 3aKJIaJiB HEOOXiHO (hopMyBaTH TIEBHI
KOMIICTEHIII1 JIJIs1 ITOAaIBIIO1 JiTLHOCTI B 0OpaHii
ctepi i MDKKYIIBTYpHa KOMIIETEHITis OfJHA 3 HAWBaXK-
yuBimmx. [ luranns popMyBaHHS MDKKYIBETYPHOT KOM-
TIeTEHIIii TpecTaBiieHi B pooorax A. Kuanm-IloTt-
xodda, 3. Hikirenko, H. 'anpckoBoi. Teopiro kiro-
YOBUX KOMITETEHIIH Ta KOMIIETEHTHICHY MOJIEJTb PO3-
msipatoTs B. bonoros, L. 3umust, A. Xyropckoii.

OO0’ €eKTOM JOCHIAKEHHS B JJaH1i cTaTTI € 3aC0-
OM MDKKYIIBTYPHOI KOMYHIKaIIii, IKI MOYJIMBO BUKO-
pHUCTATH i1 Yac BUKIIAJaHHs IHO3EMHHIX MOB.

I[TpexMeTOM IOCHIAKEHHS € 3aC00U MDKKYIIb-
TYpHO1 KOMYHiKallii, IIl0 BAKOPUCTOBYIOTKCS i1 9ac
BUKIIQJaHHS 1HO36MHHUX MOB CTYI€HTaM Heiioo-
TIYHUX CIEIIAIbHOCTEH 3 OTIOPOIO Ha KOHIISTIT TPpa-
JIAIIIHAHI CBSTA.

MeTo10 AaHOi CTaTTi € pO3KPUTH HOHITTSA “ MiX-
KyJIbTypHa KOMYHIKallis” , BU3HAYUTHU Cy4acHi 3acoou
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKALlii, SIK1 JOHOMOXYTb IIOCH-
JIUTH MOTHBAILIIO 10 BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH CTY-
JICHTIB He(ITONOTTYHMX (haKyIETETIB BUILIMX HABYATb-
HUX 3aKJIaJiB, PO3TIISIHYTH MOKIIMBOCTI iX BUKOPHC-
TaHHs1 y KOHIIETITI TPaIUIIiiiHI CBATA Ha KOHKPETHOMY
npukiazai ceata Piznpa.

AKTyalbHICTh AOCHIAXEHHS 00yMOBIIEHA
MPaKTUIHOI HEOOXTHICTIO BUKJIaIaHHS iHO3EMHO1
MOBHU y KOMYHIKaTUBHOMY PYCJi Ta y KOHTEKCTI
MDKKYIIBTYpHOT KOMYHIKAIIil Ha JAHOMY €Tarti PO3BUTKY
cycrninbcTBa. ChOTOHI BUHUKIIA TOTPeOa B TAKUX
(haxiBIsIX, SIKi © MOTJIM BUKOHYBATH POJIb 10 CEPETHU-
Ka B MOBHIH Ta MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAIIii.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKaLlis — 1€ a/IeKBaTHE B3ae-
MOPO3YMIHHS IBOX YJaCHHUKIB KOMyHIKaTUBHOT'O aKTYy,
SIKI HaJIe)KaTh IO PI3HUX HAIIOHATBHUX KYIBTYD
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[1, c. 12]. C.I. Tep-MunacoBa 6a4uTh TOJOBHOIO
BIAIMOBI/TIO HA TUTAHHS OO PIllICHHS aKTYyaJIbHOT
3a/1a41 HABYaHHS iIHO3EMHUM MOBaM SIK 3ac0o0y KO-
MyHIKaIlii MiX MpeIcTaBHUKAMH PI3HUX HAPOIIB TE,
10 MOBHY MalOTh BUBYATHCS B HEPO3PUBHIHN €THOCTI
31 CBITOM Ta KYJIETYPOIO HAPO/IiB, sIKi TOBOPATH [IUMH
moBawmi [1, ¢. 27]. @.C. Bauesiu 3a3Hauae, 1o 10-
CIIJPKEHHSI MDKKYIBTYPHOI KOMYHiKalii He oOMe-
KYETBCS JIMIIE aHaJIi30M 3ac00iB MOBHOTO KOJY,
a OXOILTIOE KOMITICKC IPO0JIeM, TTOB’ I3aHUX 3 €THIY-
HUMH, COIIATbBHUMH, KYJISTYPHUMH, TICUXOJIOTTYHUMH
YUHHUKaMHU, TOOTO BUSBOM YCIX aCIIEKTIB (h13M4HOTO
1 JyXOBHOTO JKHUTTS eTHOCY [2, ¢. 254]. Takum uu-
HOM, JIFOTMHA Ta KYJIBTYPa, 3 SIKOI0 BOHA CTUKAETHCS
B ITiJ] YaCc BUBYEHHS iHO3EMHOT MOBH, MOXE CTAaTH
TOJIOBHMM YHHHUKOM 7151 QOpPMYBaHHS Ta MiATPUM-
KU Ha HeOOX1JHOMY PiBHI MOTHBAaIiHHOI CKJI1a10BOT
JTAHOTO TIPOLIECY.

J10 KOMITOHEHTIB KYJIETYPH, 110 HECYTh HAIliOHAb-
Ho-cnerudiune 3adapsnenss, C.I'. Tep-Minacosa
BITHOCHTB SIK MiHIMyM HACTYIIHI: @) TpaIHIlil, 3BHYAi
Ta 00psu; 0) TOOYTOBY KYIBTYpY, TICHO ITOB’ sI3aHy
3 TpaAUIIsSIMH, TOMY 11 HA3UBAIOTH TPAAUIIHHO-TIO0Y-
TOBOIO KYJIBTYpPOIO; B) MOBCAKIACHHY MOBEIIHKY,
a TaKO OB’ sI3aHUH 3 HEIO MIMIYHUI Ta TAaHTOMi-
MIYHUH KOl NEBHO1 JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOCTI,
r) “HaIliOHAJIbHI KAPTHUHH CBITY” , 1110 BiI0OpaXaroTh
crermiKy COpUAHSTTS HABKOJIMIIHBOTO CBITY, HAITIO-
HaJTbHI 0COOJIMBOCTI MUCJICHHS IPEACTABHUKIB KYITh-
TYp; JI) XYIOXKHIO KYJIETYPY, 10 BiZToOpa)ae KyJIbTypHi
Tpaauiii etHociB [ 1, ¢. 27-28]. Came i YHHHHUKH rpa-
I0Th BJKJIMBY POJIb B MiIBUIIICHHI 3aIliKaBICHOCT1
CTYIACHTIB JI0 IHO3EeMHHUX MOB. AJIe CydacHe KUTTS
PO3IINPIOE MOAKIIUBOCTI MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaH-
HsI MOJIO1, @ BIAIOBIAHO 1 MOXKJIMBOCTI BUKJIagaya.
Mu maemo Ha yBasi [HTepHeT-pecypcH, SIKUMH KOPH-
CTYIOTHCSI CTYICHTH. bararboM iz yac crinkyBaH-
HS Ha PI3HOMaHITHUX TEMaTHYHUX (GOpPYyMax 3aBaKae
MOBHUH 0ap’ ep, i AJ1s OT0 MO0JIaHHS HEOOXiTHO
3BEpPTATHUCS JI0 IHO3EMHOT MOBH (aHITICHKa CHOTO/THI
€ OJIHIEI0 3 HAUMOMIMPEHIIMNUX MOB CHIIIKYBAaHHS
B InrepHeTi). HaBKosI0 00roBOpeHHs pisHUX TeM (hop-
MYIOTBCSI TEMAaTUUHI IPYIH, SIKI MOYKHA BIICTEXKYBa-
TH JUIs IONOBHEHHS iHPOpMaIlii B paMKax pisHOMa-
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HITHUX KOHIIENTIB. TaKuM KOHLIETITOM, SIKUIA MOYKE CITy-

T'YBaTH TEMOIO, III0 BUKOPUCTOBYE METOIM MIXKKYIb-

TypHOT KOMYHIKaIlii i BAKJINY€ 3a11iKaBIEHICTh CTY-

JIEHTIB MOKYTb CTAaTH TpaaulliiiHi cBaTa. PosrisiHe-

Mo, Hanpukiaa, Pi3assHi cBsara. L{g Tema choromHi

HE OMHHAETHCS J)KOTHUM BUIIIUM HAaBYATHHUM 3aKJIa-

JIOM y CBO1 BUXOBHIH AISTTBHOCTI, a JIJII BUKJIaaviB

iHO3eMHHUX MOB (0COOJIMBO aHITIHCHKOT) BOHA € O]~

HIEIO 3 THX, 10 Ja€ HAHOUILIIUN JIIHIBICTUYHHUN

Ta KyJIbTYpOJIOTIYHMI MaTepiall.

B nanomy KOHIENTiI BCTYTHUM Ta OCHOBHHM
JUTS1 PO3YMIHHS HOTO CyTi B €BPOTICUCHKIH Ta aMepH-
KaHCBHKIH KyJIbTypax MOKHA PO3IIISiIaTH aMEepUKaH-
cbke mpuciis’ s “ Christmas comesbut once ayear”
sIKe 03Ha4ae, 10, OCKUTBKH Pi371BO IPpUXOANTH TIUTBKU
OJIMH pa3 Ha PiK, TO JIOAW MalOTh BiJIHOCHUTHUCS
710 HBOTO SIK 710 0COOINBOTO nepiofy, Oyru 1o6pum
70 iHIIHX, 0co6mmBo 10 aireii [ 3, c. 100]. Ykpain-
chKa (paszeosoris He a€ 3pa3KiB MOAIOHOTO 3MICTY.
Tema GnaroAitHOCTI 0/THA 3 TIPOBITHUX B aHITIOMOBHIi
pizaBsHiN Tpaguiii. Bona BizoOpaxkaeTncs B Oara-
TBOX HO37I0POBJICHHSX 3 Pi3BoM. Hanpukian, [aTep-
HeT-pecypc Phrases, sayings, idiomsand expressions
at The Phrase Finder http://www.phrases.org.uk/
meanings/christmas-card-sayings-and-phrases.html
M1 9ac CBSIT MPOTIOHYE MUPOKUH PsIJT BITOMHUX BH-
CJTOBITFOBaHb, SIKi CTAJIM OCHOBOTO JIJIsl HAIIKICIB Ha aHT -
JIOMOBHHX Pi3/IBSTHUX JINCTIBKaX. BOHM CKJ1a1ar0Th Te-
MaTUYHUHN s, SIKiK BioOpakae OCHOBHY KOHIIETIIIO
CBSITKOBHX T103/IOPOBJICHb, HAITPHKJIA],

1. Christmasis the season for kindling the fire of
hospitality in the hall, the genial flame of
charity inthe heart. Washington Irving. (Pizoso
ye yac, woou 3anaiumu 6020Hb 20 CMMUHHOCMI
6 0yOunKky, 006pe noaym’a o6aazooditnocmi 6
cepyi).

2. Christmasisnot atime nor a season, but a state
of mind. To cherish peace and goodwill, to be
plenteousin mercy, isto have thereal spirit of
Christmas. — Calvin Coolidge. (Pizo60 ye ne
yqc i He nopa poxy, aie ye —cmawu oyuti. Oni-
Kysamucs Mupom i 000porw eojer ,0ymu
NAIOHUM 6 MU0CePOi, ye il 03HAYAE MaAmu
Piz060 6 oywi).

3. I love the Christmas-tide, and yet, | noticethis,
each year | live; | always like the gifts | get,
but how lovethe gifts| give! —Carolyn Wells.
(A 10610 pizoesnuil uac, s nomiuaio ye Koic-
HO20 pPOKY; s 3a8cou 1100110 Ompumyeamu
0apyHku, ane aK s 0o ix oapysamu') [4].
Kitrodona iztest Takux npuBiTaHbL — OJIATOMIHHICTB,

MuyIocep s, 0aXkaHHS IIOCh BifIaTH IHIITAM.

Hyx PiznBa, TpaauiiiiHO MOMYISAPHUAN B aHTIIO-
MOBHIH KYJBTYp1, TAKOX BiIoOpakeHui B MOTIOHNX
BHCJIOBAX 1, BIIIIOBIZTHO, BXKE BiJl HUX 3HOB 3’ ABJISAETH-
Cs1 Y TO3/I0POBIICHHSX

If you don’'t have Christmas in your heart you

won't find it under the tree. (kwo Pizosea nemae

6 cepyi, mo nio ANUHKOIO 1020 He 3HAUOCUL).

For the spirit of Christmas fulfils the greatest

hunger of mankind. Loring A. Schuler. (Jyx

Piz06a sunoenioe naticunvriui 6ax)canus 100-

cmea).

I wish we could put up some of the Christmas

spirit in jarsand open a jar of it every month. —

Harlan Miller.(Ax6u sic mu mocnu noknacmu dyx

Pizoea 6 eneuux i siokpusamu 1020 KONCHO20

micsayst) [4].

[1e o1HO0 0COOIMBO MOMYIISIPHOIO € TPAIHUIIISI B
AHTIIOMOBHUX KpaiHaX —30MpaTHCsI pa30M BCIEO PO-
IUHOIO Ha Pi3aBsiHi cBATA:

At Christmas, all roadslead home. (Ha Pizoso

6ci 0opo2u 6edyms 0000MY).

Christmas ... is not an eternal event at all, but

a piece of one’'s home that one carriesin one's

heart. Freya Stark. (Pizoeo ye 306cim ne bes-

KiHeuHa noois, a YACMUHKA 0OMY, SIKY KOICEH

Hocums 6 ceoemy cepyi) [4].

CroropHi ifes “ myxy pi3aBa” akKTHBHO BXOJHUTH
1B HaIIIC )KUTTS 13 TPAAUIIIHHUMHU Pi3ABTHUMH KiHO-
(binbMaMu, B IKUX B OCHOBHIM CIOXKETHiM JiHi1 Bi0y-
BA€THCS OUIKYBAHHS PI3JIBIHOTO Uya 3aBISKA MU-
nocepro mozei abo Canra Kiaycy, a Takox 30epe-
YKEHHSI IIbOTO YapiBHOTO yXy. braroiiHicTs, MuIIO-
Cep/isl, POJUHHICTD CBATA OCTAaHHIMU POKaMH BiTHO-
BWJINCS B HAIIIH KY/IBTYpI.

B Toii sxe "ac, AKII0 MOPIBHIOBATH aHTJIOMOBHI
MIPUBITAHHS 13 YKPAiHCBKUMH Cy4aCHUMU P13BSHU-
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MH MIPUBITAHHAMH, TO MH 0A4UMO, 1110 X04a OCTaHHI
TaKOXX BMIIalOTh M00OaKaHHS MACTS, PaJ0CTi, 0J1-
HaK, OJHUM 3 TOJIOBHHX CKJIQJIOBUX € MO0 KaHHS
CMauyHOI KyTi Ta TY4HOI KOJISIJH, 1, 3BUYAIHO XK, 3ra-
nyeTbes MalleHbKkuil Icyc. B HuX Ou1bIION0 MipOIO
BiTI0OpakatoThesl yKkpaiHchbKi Tpaauiii. [Ipuknaam
B3Ti 3 [HTEepHET-pecypey: YkpaiHchki Tpauiri http:/
[traditions.org.ua/kalendarni-sviata/pryvitannia-do-
Sviat/284-rizdviani-pryvitannia, sikuii poTOHYe Ty
HU3KY MpuBiTaHb. OCh JASIKH 3 HUX:
1. Kymi cmaunoi, konaou eyunoi,

l]acnusoeo Pizosa i na secv Pix 0obpal
2. Xaiu Piz06o 3 mum 3a8imae,

Yoeo cepye 3abasicac.

Xaii nece y xooicny xamy

Lacms, padocmi 6bazamo,

Xaii cmauna xyms Bam edacmucs,

Xaii 6 cim’ i nanye wacmsi.
Llo6 secena konsoa
B xamy padicmv npunecna.
Xpucmoc poocoaemucs!
3. Ou iwna Konaoxka synuysmu 8 micmi,
Y ecmiuxax cpibnscmux,s ceimiomy Hamucmi.
Ickopku Beceni na cHie poscunana,
» Poorcuii cun poouscal” — ycix cnosiwana.
4. lobpoi donri, docmamky 00801i,
CcMayHoOi Kymi ma 0oopa y scummi.
Xaii boe 3 Bamu 6yoe 3a62icou i ycroou,
xaii écim nomazae — Xpucmoc cst poxcoael!! [5].
binbin gaBHi TpauLiiiHI yKpaiHCBKI I037J0POBIIEH-
HsI IOTPUMYBAJIHCSI PAJIIIIe PEIriiiHOI TEMaTHUKH, X04a
KOJIsi/1a, 3BMYAIHO, IPUCYTHS 1 B HUX:
1. Xaii napoooicene oumsamko 6 eepmeni HA CiHi
Ilpunece mup i padicmoe 6citi sauiii poOuHi.
A Mamip Boaca, Mamip eduna,
Bunpocumu nacku y céoco Cuna.
Xaii Tocnoow Bac oxoponse! Xpucmoc ca
podcoacl
2. Y Bupneemi — ¢ cmaiini Ha cini —
Xpucmoc poouscs écim Ha cnaciums!
Jloou, paoditime, Xpucma simatime,
boocomy cuny crnasy giooatime!
Cnasa na nebi boey Ceamomy,
Ha 3emni cnoxiti pooy noocekomy!
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3. Xpucmoc Cs Poowcoac!

Bio nac oo Bac y xons0y nocunae.

Aneenu 3nimaromo, Icyca éimaioms,

1 mu paoyiimo, Icyca necmyiimo,

Xeany 6ioodaiimo, Konsaonuxie nputimaiimo!

Hnswky eopinku Ha cmin noxiadimo,

A eonybyi i namnyuwku — mo 000pi 3aKycKu,

Ipuiimimo, He 20pOimb.

Yozo 3uuy Bam, nancmeo,

Toeo Bam sinuyio! Xpucmoc Cs Pooicoae!

(3anucano 6io Boiikoeuu Bonooumup
3 m. Kanywa, lpuxapnamms) [5].

HagiTb y TakoMy HEBEIMUKOMY OISl MU Oauu-
MO, ITIO Pi3JIBSHA TeMaTHKa B aHTTIOMOBHUX KpaiHax
JIEIIIO BiIPI3HAETHCS Bifl yKpaiHChKoi. Y Halmii Tpa-
T pi3ABSHI MOOAKaHHS TPYITYIOTHCS SIK HABKOJIO
peNiriiiHOI CKIIaA0BOI CBATA, TaK 1 HAPOIHOT, sKa i/Ie
II1E 3 TIOXPUCTUSHCHKUX YaciB. AHIJIOMOBHI ITPHUBITaH-
Hs1 0€3yMOBHO B1OOpaXatouy peiriiiHy CKIaaoBy, Ha
TIepIIii MIaH BUBOASATH POJIWHHI ITIHHOCTI Ta CTaH
JTYTII.

OmHuM 3 pecypciB, SIKUM KOPUCTYIOTBCS] BUKITaAa41
MOBH, € My3HuKa. Harpukinaz, MU BUKOPUCTOBYBAJIH
AccuRadio— http:/mww.accuradio.comvV#/holidays —
OararokaHanbHy [HTEpHET pamiocTaHIio, sika Oyia
CTIeIIATTHO CTBOPEHA, 100 MOKa3aTH MOTEHITial HOBO-
ro Mejia pecypcey. B pizaBsiHuii iepio oro ciryxada-
mu ctaym 1000000 inTepHeT-KOpUCcTyBadiB. PizapsHa
MY3HKa 3rpylOBaHa y COPOK TPH TEMAaTH4HI MiA0OPKH,
SIKi 3aI1iKaBIISATh CITyXadiB pizHoro Biky. Harprksa: Blue
and White Christmas, Channel O (O Holy Night,” ‘O
ComeAll YeFaithful,” * O Tannenbaum,” and soforth),
Christmas Country, Christmas Party, Christmas
Standards (lots of versions of only the best-known
Christmas songs), Holiday Pop/Rock, Holiday on
Broadway, Homefor Christmas, The Jingle Channd (If
it'saholiday classicwiththeword “Jingle” anywherein
thetitle (e.g., “JingleBell Rock™), you' Il hear it herel),
What Child?(Greendeeves) (Dozensof versonsof the
traditional “ Greendeeves,” dsoknownas“What Child
IS This?’) ta Gararo inmux. Ha koHi cBsiTa pajio
M0J1a€ TEMAaTHYHY T00IPKY ITiCEHb.

3p0o3yMmiNo, IO Cy4acHi MporpamMu, 3a SKUMH Mpo-
BOJIUTHCS BUKJIA/ITAaHHS IHO3EMHUX MOB JIJISI CTYICHTIB
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JIIHFBOOWOAKTUKA

HEMOBHHX CIICIIaIbHOCTEH, He Tal0Th MOXKIIUBOCTI
HOPUIUIATH 0araTo yBaru MUTaHHSIM MBKKYIBTYPHOL
KOMyHiKaIlii Ta komnereHiii. OfHaK, Ha Halll O,
3HAWUTH BUXIi]l y HOAIOHIN CUTYaIIii TOTIOMOKE METO/T
MPOEKTIB, peaizailis IKUX MOKJIMBA i1 Yac mo3a-
KJIaCHO1 po0OTH.

TaxuM YHHOM, MH MOXEMO 3a3HAYHUTH,
10 MDKKY/IBTYpHA KOMYHIKAIIisl, IK HEBi/l EMHa CKJIa-
J0Ba 17100a7i3a11ii0To MPOIIECy, Ma€ CTATH TI€EBUM
YUHHUKOM JIJIS ITJIBUIIIEHHS! MOTHBAIlii CTYIEHTIB
MIpY BUBYCHHI iIHO3eMHOT MOBH. OJTHAM 3 BaXKJIMBUX
JOJJaTKOBHX 3ac00iB cTae [HTEepHeT, sSKii MOXe Ha-
JIATH AP OKi MOXITMBOCTI BUKJIa1adaM iHO3eMHO1
MOBH 1 3HaYHO MiIBUIIUTH PiBEHb HABYAHHS CIILIKY-
BaHHIO M YKpaiHCHKOT MOJIOJIIO Ta IIPEICTaBHU-
KaMH Pi3HHUX HaIllOHAIBHOCTEH. Bukopucranus me-
TOJIIB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil y TpOLIEC] BUKJIa-
JaHH1 IHO3EMHHUX MOB CTYJICHTaM BHIIIUX HABYAIb-
HUX 3aKJIa]liB, a TAKOX CyJacHi 3aco0u, 110 103BOJIsI-
I0Th BTUTIOBATH iX y HABYJILHUX MPOIIEC, MOTPeOy-
FOTh ITOJANTBIINX JOCIIIHKECHb.

ITepcnexkTuBM aHami3y JaHOi TEMAaTHKKU MU Oa-
YUMO y O3Sl PI3HUX CKJIQJIOBUX KOHIIENITY TPa-
JUILIIHI CBATA K 3aCi0 MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKAIi{
3 OISy HA MOXKJIMBICTH X BUKOPUCTAHHS Y BH-
KJIa/IaHHI 1HO3€MHOI MOBHU y BUIIUX HaBYAJIbHUX
3aKJagax.
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